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LINGUISTIC AND COGNITIVE DIMENSIONS OF
CROSS-CULTURAL UNITS

Tkachenko Y. Y., student PRm-41

The end of the twentieth and the beginning of the twenty first
century became to the world a stage of rapid development of science and
technology. The dynamic course of events of our time and intensity of the
international contacts caused strengthening of interest to the problems of
international and cross-cultural communication and influenced its
efficiency. Now researchers consider cultural competence as the main part
of communication. Human activity is a complex interaction with society.
The direct social contacts, influence of microenvironment and
microenvironment, make certain culturological features, peculiar for each
nation of the country. Language and culture have common and distinctive
features [4, 148]. The connection between language and culture is defined
ontologically, as a language and a culture are the result of person’s creative
activity. It is important to pay attention to that fact that one of the actual
directions of modern linguistics is studying of language and culture
interrelation.

The search of the new paradigm that is focused on a deep
comprehension of language as an anthropological phenomenon can explain
the incensement of attention to the cultural phenomena. It is necessary to
note that the dependence of this tendency is emphasized by that all modern
science is closely connected with a person; it tries to understand it not only
as physiological phenomenon, but also as product of public life, and to
examine various linguo-culturological aspects that are peculiar to each
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nation. The special attention is necessary to pay to the culturally marked
lexis, as it is the richest source of information about daily graft and the
outlook of native speakers. By the concept of cultural marked lexis
understand the concept of "cross-cultural unit" that can denote subjects or
the phenomena of one culture which we cannot find in the other cultures,
for example, in English: Ben Franklin, Lincoln, Robert Burns.

The language signs that contain cultural and important information
of some certain objects are historically significant. An important feature of
cross-cultural unit is that it used for expression of social characterization in
relation to the subject world. L. Vedenina refers names of subjects,
notions, concepts of one linguistic and cultural community that are not met
of different communities are "linguistic and cross-cultural unit" [1, 548]. In
turn, V. Hak considers that cross-cultural unit is a set of certain signs that
form a national and specific background of the corresponding cultural
linguistic community [2, 585]. In the conception of E. Oksar, a cross-
cultural unit is recognized as an abstract unit that can be differently
realized in the communicative acts. Cross-cultural units are peculiar
culturological concepts that can characterize each language, emphasize its
originality and difference from others ethno - cultures and also are used to
designate culturological existence of one culture and accurately distinguish
it from another, by lacunas in designation of culturological features are
peculiar to each language.

Therefore, such cross-cultural units, as: the Easter Bunny, Easter
Parade, Banking Day, Thanksgiving Day, Labor Day, President’s Day,
Columbus Day, Guy Fawkes’ Day are gaps in the Ukrainian language, the
Defender's Day, Women's Day, Epiphany, the Day of St. John the Baptist
denote a problem that is connected with the concept NOTHING in
English, because all these holidays are the example of the Ukrainian cross-
cultural unit.

The examples of cross-cultural units give us the chance to
understand that languages differ not only by some separate, isolated from
each other parameters. Therefore, it is possible to say that each language
reflects a certain way of perception, conceptualizations of the world. In our
opinion, language has a main principle that is connected with
conceptualization of reality and leads that the native speakers of different
languages can see the world through a prism of their languages. Cross-
cultural units become a transmission medium of cultural information, a key
to understanding and interpretation of a certain ethnos culture [3, 56]. A
cross-cultural unit is a good example that helps to reflect national culture
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and its main features. The sociocultural element creates a special image,
and thereby promotes optimization of the process of cross-cultural
communication.
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KOPEJISILISI PEAJIIA TA HEOJIOI'I3MIB VY MPOLECT
IOMNOBHEHHS CJOBHUKOBOI'O CKJIAJY CYYACHOI
AHITJIMCBKOI MOBH

®Denopenxo . C., cmyo. ep. [IP-11,
Hopna B. O., kauo. ginon. nayx, euxnaoau xageopu TIIT

HaykoBo-TexHi4Ha pEeBOJIOLIIS, 1[0 OXOILIIOE BCE HOBI ChepHr KUTTH,
1 TOB'A3aHI 3 HEW MDKHAPOJHE CHIBPOOITHUIITBO HAYK, OYiKyBaHWH
nemorpadiuauii  BHOyX Ta iHIN HaWBaXIMBINI SIBUINA IWBLTI3aMii
MIPU3BOJISATH 10 HEOYBAIOTO PO3BUTKY PI3HUX KOHTAKTIB MiX JIepXKaBaMu i
IHIIMMHA ~ PI3HOMOBHUMH  CYCIUJILCTBAMH JIIOJACH. Y [HX yMOBax
Ha/J3BUYaiHO 3pOCTa€ pOJIb peajiii Ta HEoJIoTi3MiB SK 3acoly, IO
00CIIyrOByE €KOHOMIi4Hi, CYCHUIbHO-TIONITHYHI, HAYKOBi, KYJIbTYpHO-
€CTeTHYHI Ta 1HIII BiTHOCUHU HAPO/IiB.

B cepennroMy 3a pik B aHDIilichKili MOBi 3’sBisieThest O 800
HOBHUX CJIiB — Oijblle, HXK y OyAb-AKil iHIIiH MOBi cBiTy. ToMy CIIOBHUKH
3a3BHYail BiJcTatOTh y (ikcamii HeoyorizmiB. B 3B’A3Ky 3 1um mepen
JIHrBICTAaMH TIOCTa€ 3aBIAaHHS He juule (pikcyBaTH HOBi CiOBa, ane M
JOCITIpKyBaTH iX. bararo HEoNori3MiB MOBHICTIO 3HUKAIOTH 13 MOBH; JIESKi
MMACHMCHHUIIbKI HEOJIOT13MHU (DIKCYIOTBCSI aHTIIMCHKAMHU CIIOBHUKAMHU 13
BKa31BKOIO aBTOpA:
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